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FR

Cette notice doit être traduite (éventuellement), par le revendeur, dans la langue du pays où l’équipement est utilisé.

Les cas d’emploi erroné sont très nombreux, SEULS LES MODES D’UTILISATION CORRECTS DÉCRITS DANS 
CETTE NOTICE SONT ADMIS.

L’utilisateur est responsable des risques auxquels il s’expose. Les personnes qui ne sont pas en mesure d’assumer ces 
responsabilités ne devront pas utiliser ce produit.  La société KRATOS SAFETY ne peut être tenue responsable pour tout 
accident direct ou indirect survenu à la suite d’une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet 
équipement au-delà de ses limites !

Introduction : 
Ce Kit est un Kit de sauvetage polyvalent particulièrement adapté dans les environnements complexes où il est nécessaire de 
pouvoir maîtriser la vitesse de descente (voire de pouvoir faire un arrêt à n’importe quel niveau). Ce dispositif permet une 
évacuation vers le bas ainsi qu’une remontée sur corde de quelques mètres (pour pouvoir remonter sur une plateforme, par 
exemple).
Ce guide ne se substitue pas aux notices de chacun des composants de ce kit. Avant utilisation, il est nécessaire de prendre 
connaissance des instructions d’utilisation propres à chaque composant de ce kit, et d’avoir compris chacune des informations de 
ces instructions.
Votre kit est fourni conditionné et prêt à l’emploi, il est organisé dans un ordre précis, le respect du conditionnement d’origine est 
nécessaire au bon déroulement de vos opérations futures.
Ce guide ne vous apprendra pas toutes les techniques d’utilisation de celui-ci, l’emploi de ce kit doit donc être réservé aux 
personnes expertes. 

L’utilisation de ce kit nécessite préalablement une formation et un entraînement spécifiques au poste de travail.
Obligation de la Directive 89/655/CEE Article 7 et Annexe II §4.4.f (Directive 2001/45/CE)

Validez avec un professionnel votre aptitude à refaire les opérations de sauvetage, en autonomie ET en toute sécurité, 
AVANT d’intervenir sur une opération réelle de sauvetage.

Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de l’utilisateur. En cas de doute, contactez votre médecin.
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Composition : 

Le Kit FA 70 027 20 est constitué des composants suivants :
• Un descendeur Réf. FA 70 021 00, conforme à la norme EN341 ; ce composant est un EPI,
• Une corde d’évacuation Réf. FA 70 010 99(20) (longueur 20 m) conforme à la norme EN1891 (fournie avec un connecteur 

Réf. FA 50 302 22B) ; ce composant est un EPI,
Ce kit existe également avec une corde de 30 m (FA 70 010 99(30)) ou avec une corde de 50 m (FA 70 010 99(50)).
• Deux anneaux d’ancrages longueur 1.5 m Réf. FA 60 005 15, conforme à la norme EN795 ; ce composant est un EPI,
• Deux connecteurs en Aluminium Réf. FA 50 302 22B, conformes à la norme EN362 ; ce composant est un EPI,
• D’une commande en corde verte Réf. FA 70 900 30 (Longueur 30 m) (fournie avec un connecteur Réf. FA 50 302 22B) ; 

ce composant n’est pas un EPI,
Ce kit existe également avec une commande de 40 m (FA 70 900 40) ou avec une commande de 60 m (FA 70 900 60).
• D’un kit mouflage ; ce sous-système est constitué des composants suivants :

 » Un bloqueur haut et un bloqueur bas Réf. FA 70 015 00, conformes à la norme EN567 ; ces composants sont des 
EPI,

 » Une corde Réf. FA 70 010 99(05) (longueur 5 m), conforme à la norme EN1891 ; ce composant est un EPI,
 » Une poulie haute et une poulie basse Réf. FA 70 017 00, conformes à la norme EN12 278 ; ces composants sont des 

EPI,
 » D’un maillon rapide ovale Réf. FA 50 400 10 et d’un maillon rapide Delta Réf. FA 50 401 10, conformes à la norme 

EN362 ; ces composants sont des EPI.
 » D’un sac de portage 58 litres, Réf. FA 90 106 00 ; ce composant n’est pas un EPI.

• À réception de votre kit, vérifiez que vous êtes en possession des notices de chacun des composants EPI, et conservez-les 
précieusement avec ce guide d’utilisation.

En cas de perte, vous pouvez télécharger nos notices sur notre site Internet :

www.kratossafety.com 

FA 70 027 20

FA 70 021 00
FA 70 010 99 (20)
+ FA 50 302 22 B

FA 60 005 15 
X2

FA 50 302 22 B
X2

FA 70 900 30 
+ FA 50 302 22 B

FA 70 015 00
X2

FA 70 010 99 (05) FA 70 017 00 x2 FA 50 400 10 FA 50 401 10 FA 90 106 00
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Préambule :

Le sauveteur gagnera en sécurité et efficacité s’il est muni en plus des composants de ce kit :
OPTION 1 : D’un harnais avec ceinture de maintien au travail et longe de maintien au travail.

  FA 10 204 01                               et   FA 40 906 50

OPTION 2 : Une longe fourche avec absorbeur d’énergie permettant le déplacement dans la structure de l’intervention et 
éventuellement de pouvoir passer au-dessus de la victime.
    

FA 30 614 20

OPTION 3 : Dans les cas où la victime ne serait pas accessible, une perche télescopique de sauvetage permettra au sauveteur de 
la relier à distance au système d’évacuation.

  FA 70 020 00                            et                              FA 50 208 60
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MODE OPÉRATOIRE

IMPORTANT : Durant son intervention, le sauveteur doit avoir comme priorité : ÉVITER LE SUR-ACCIDENT !

Le kit de sauvetage doit se trouver à proximité immédiate du poste d’intervention.
Le sauveteur se positionne au-dessus de la victime, et identifie un support d’ancrage où fixer le système de sauvetage.
Ensuite il devra :
1/ Sécuriser, accrocher le sac de sauvetage,
2/ Créer l’ancrage avec la/les sangle(s) d’ancrage(s), essayer lorsque cela est possible de doubler son ancrage (2 sangles 
d’ancrage)
3/ Placer le connecteur sur la/les sangle(s) d’ancrage(s),
4/ Relier le descendeur au connecteur,

5/ Sécuriser la victime : dérouler la corde du descendeur jusqu’à la hauteur de la victime, connecter la victime sur son point 
d’accrochage sternal/dorsal ou d’évacuation. Mettre en tension (légère) la corde,
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Attention ! Ne jamais accrocher la corde à un point de maintien au travail (ceinture) ou à un point ventral du harnais de la 
victime.
Si la victime n’est pas accessible directement par le sauveteur, il est nécessaire d’utiliser une perche (OPTION 3) qui permettra 
au sauveteur de relier à distance la victime au système d’évacuation. Dans ce cas, se référer aux consignes d’utilisation de la 
perche.
6/ Sortir le mouflage du sac et le positionner dans le bon sens (cf. § UTILISATION DU KIT MOUFLAGE), 
7/ Connecter le bloqueur identifié « HAUT » au brin libre de la corde sortant du descendeur, au plus proche du descendeur,

8/ Connecter le bloqueur identifié « BAS » à la corde reliée à la victime,
9/ Moufler pour pouvoir donner du mou au système antichute de la victime ET déconnecter la victime de son système antichute,
Remarque : S’il s’avère nécessaire de remonter la victime sur une plus grande hauteur (pas plus de quelques mètres), il faut 
repousser au maximum les 2 bloqueurs du mouflage et renouveler l’opération.
10/ Enlever le mouflage de la corde d’évacuation,
11/ Repasser la corde du descendeur derrière le guide de positionnement puis dans un mousqueton de freinage placé dans la 
sangle d’ancrage, 

12/ Actionner la poignée du descendeur pour évacuer la victime, en prenant soin de vérifier que l’espace soit libre sous la victime 
durant toute cette opération,
Remarque : En fonction de l’environnement, il peut s’avérer nécessaire de modérer/réguler la vitesse de descente et de diriger la 
victime avec l’aide d’un homme de pied muni d’une commande (réf. FA 70 900 XX - fournie dans ce kit - cf. § UTILISATION 
D’UNE COMMANDE).
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13/ Accueillir la victime et la conditionner pour attendre les secours.
Remarque : L’objectif est de soustraire la victime de la suspension le plus rapidement possible, il n’est parfois pas nécessaire de 
la descendre au sol ; la poser sur une plateforme intermédiaire peut être suffisant en attendant les secours.
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UTILISATION DU KIT MOUFLAGE :

Notre kit de mouflage permet de remonter et décrocher facilement une victime grâce à sa démultiplication 4:1. Ce kit compact 
permet de s’installer même si l’espace entre la victime et l’ancrage est réduit. Le kit mouflage est facile et rapide à mettre en 
œuvre grâce à une identification haut/bas des poulies et bloqueurs, évitant tout risque d’installation dans le mauvais sens.

Lors de la mise en œuvre de ce kit mouflage, prenez garde à :

• l’utiliser TOUJOURS en aplomb/dans l’axe du système d’évacuation. Aucun des éléments (bloqueurs, poulies ou cordes) 
ne doit frotter sur une surface ou arête vive,

• ce que la corde soit bien positionnée dans les poulies, il ne doit pas y avoir de chevauchement de corde dans les poulies.

Pendant l’utilisation, assurez-vous du bon positionnement des composants les uns par rapport aux autres, il ne doit pas y avoir de 
chevauchement de corde dans les poulies. 
IMPORTANT : Veillez au bon positionnement des bloqueurs sur les cordes, afin que le mou soit bien repris automatiquement 
sur le descendeur. Dans le cas contraire, il y aurait risque de chute si on lâche le mouflage.

UP

HAUT

DOWN

BAS
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UTILISATION DE LA COMMANDE (réf. FA 70 900 XX)
Cette corde annexe a pour but de décaler la victime de l’axe d’évacuation si nécessaire (obstacle, …). Dans ce cas, le sauveteur la 
connecte après avoir sécurisé la victime (étape 5).

IMPORTANT : Pour le confort de la victime, relier la commande sur le harnais dans le même point d’accrochage que celui 
utilisé pour la corde d’évacuation.
L’utilisation de la commande nécessite la présence au sol d’un homme de pied.
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APRÈS INTERVENTION

1/ Vérifier l’intégrité de tous les composants du kit sauvetage, vérifier en particulier l’absence de marques, de déformation, 
de fissures, de trace de corrosion, d’usure. Vérifier avec attention l’état des réas du kit mouflage pour s’assurer du bon 
fonctionnement des poulies. Vérifier avec attention la came excentrique du descendeur pour s’assurer qu’elle n’endommage pas 
la corde. Vérifier avec attention la corde sur toute sa longueur, elle ne doit pas avoir de coupure, de brûlure, de fils effilochés,… 
Vérifier l’état des terminaisons des cordes et l’état des connecteurs.

Pour une bonne vérification, reportez-vous aux consignes de vérification propres à chaque composant, présentes dans les 
notices individuelles de ceux-ci.

En cas de doute sur l’état d’un des composants du kit, il ne doit plus être réutilisé et/ou être retourné au constructeur ou à une 
personne compétente, mandatée par celui-ci.

2/ Si tous les composants sont en bon état, reconditionner le kit tel qu’à l’origine, le schéma ci-dessous vous indique comment 
reconditionner le kit.

Spécifications techniques du kit :

FA 70 027 20 FA 70 027 30 FA 70 027 50

Poids du kit complet : 6,7 kg 7,9 kg 10 kg

Longueurs : 20 m 30 m 50 m

Poids maxi de la personne à évacuer : 130 kg 130 kg 130 kg
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Consultez nos vidéos

VÉRIFICATION ANNUELLE :
Pour votre sécurité, inspectez toujours votre équipement avant, pendant et après utilisation et faites-lui passer un contrôle 
périodique approfondi auprès d’un personnel compétent au moins tous les 12 mois. Cette fréquence pourra varier en fonction de 
la fréquence et de l’intensité d’utilisation. La fiche descriptive doit être complétée après chaque vérification annuelle du produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes à respecter strictement)
Pendant le transport, éloignez l’équipement de toute partie coupante et conservez-le dans son emballage. Nettoyez-le à l’eau et 
au savon, essuyez-le avec un chiffon sec et suspendez-le dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et à distance de 
tout feu direct ou source de chaleur, de même pour les éléments ayant pris l’humidité lors de leur utilisation. L’eau de javel et les 
détergents sont rigoureusement prohibés. L’équipement doit être rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage, à 
l’abri des rayons du soleil, de la chaleur et des produits chimiques.
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EN

This guide must be translated (where applicable) by the dealer in the language of the country where the equipment is used.

Please note that there are many ways to misuse this kit. ONLY THE CORRECT USE MODES DESCRIBED IN THIS 
GUIDE ARE ALLOWED.

The user is responsible for the risks to which he is exposed. People who do not assume their responsibilities should not use this 
product. The KRATOS SAFETY company may not be held liable for any accident, whether direct or indirect, resulting from a 
usage other than that provided for in this guide. Do not exceed the limits of this equipment!

Introduction: 
This Kit is a versatile Rescue Kit that is particularly suited to complex environments where it is necessary to be able to control 
the speed of descent (or to be able to stop at any level). This device enables downward evacuation as well as ascending on a rope 
by a few meters (e.g., in order to be able to ascend to a platform).
This guide is not a substitute for the user guides for each of the components of this kit. Before using, it is necessary to read the 
user instructions for each component of this kit and to understand each piece of information in those instructions.
Your kit is supplied packed and ready to use, it is organised in a precise order, respect for the original packing is necessary to the 
proper functioning of your future operations.
This guide will not teach you all the techniques for using this equipment; the use of this kit is therefore reserved for expert users.

The use of this kit requires prior training and training specific to the work station.
Obligation of Directive 89/655/EEC Article 7 and Annex II §4.4.f (Directive 2001/45/EC)

Confirm with a professional that you are able to perform the rescue operations, autonomously AND safely BEFORE 
intervening in an actual rescue situation.

Warning! Certain medical conditions can affect user safety. If you have any doubts, contact your doctor.
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FA 70 027 20

FA 70 021 00
FA 70 010 99 (20)
+ FA 50 302 22 B

FA 60 005 15 
X2

FA 50 302 22 B
X2

FA 70 900 30 
+ FA 50 302 22 B

FA 70 015 00
X2

FA 70 010 99 (05) FA 70 017 00 x2 FA 50 400 10 FA 50 401 10 FA 90 106 00

Composition: 

Kit FA 70 027 20 is made up of the following components:
• One descender, Ref. No. FA 70 021 00, compliant with standard EN341; this component is a PPE,
• One evacuation rope, Ref. No FA 70 010 99(20) (length 20 m) compliant with standard EN1891 (supplied with one 

connector Ref. FA 50 302 22B); this component is a PPE,
This kit is also available with a 30 m rope (FA 70 010 99(30)) or with a 50 m rope (FA 70 010 99(50)).
• Two 1.5m long anchoring rings, Ref. No. FA 60 005 15, compliant with standard EN795; this component is a PPE,
• Two Aluminium connectors, Ref. No. FA 50 302 22B, compliant with standard EN362; this component is a PPE,
• One green guiding rope Ref. FA 70 900 30 (Length 30 m) (supplied with one connector Ref. FA 50 302 22B); this 

component is not a PPE,
This kit is also available with a 40 m guiding rope (FA 70 900 40) or with a 60 m guiding rope (FA 70 900 60).
• One reeving kit; this sub-system is made up of the following components

 » One top rope clamp and one bottom rope clamp Ref. FA 70 015 00, compliant with standard EN567; these 
components are PPE,

 » One rope, Ref. No. FA 70 010 99(05) (length 5 m), compliant with standard EN1891; this component is a PPE,
 » One top pulley and one bottom pulley Ref. FA 70 017 00, compliant with standard EN12 278; these components are 

PPE,
 » One oval quick link Ref. FA 50 400 10 and one Delta quick link Ref. FA 50 401 10, compliant with standard 

EN362; these components are PPE,
 » One 58 litre carrying bag, Ref. No. FA 90 106 00; this component is not a PPE.

Upon receiving your kit, make sure you have the instructions for each of the PPE components, and keep them carefully with this 
user guide.
If you lose them, you can download the instructions on our website:

www.kratossafety.com 
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Foreword:
The rescuer will have more safety and effectiveness if he/she is equipped with, in addition to the components of the kit:
OPTION 1: One harness with work positioning belt and work positioning lanyard.

  FA 10 204 01                              and                                   FA 40 906 50

OPTION 2: One forked energy-absorbing lanyard making it possible to move about the intervention structure and possibly be 
able to pass over the victim.
    FA 30 614 20

OPTION 3: If the victim is not accessible, a telescopic rescue pole will enable the rescuer to connect remotely to the evacuation 
system.
  FA 70 020 00                            and                              FA 50 208 60
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OPERATING PROCEDURE

IMPORTANT: During his/her intervention, the rescuer must make it a priority to:  
PREVENT COMPLICATIONS OF AN ACCIDENT!

The rescue kit should be used in the immediate area of the intervention station.
The rescuer positions him/herself over the victim, and identifies an anchoring support to attach the rescue system to.
Then, he/she must:
1/ Secure, hook the rescue bag,
2/ Create the anchoring with the anchoring strap(s), when possible try to double its anchoring (2 anchoring straps)
3/ Place the connector on the anchoring strap(s),
4/ Link the descender to the connector,

5/ Secure the victim: unwind the rope of the descender down to the height of the victim, connect the victim on his/her sternal/
dorsal or evacuation anchoring point. Place (light) tension on the rope,



16

 Warning! Never hook the rope to a work positioning point (belt) or to a ventral point on the victim’s harness.
If the victim is not accessible directly to the rescuer, it is necessary to use a pole (OPTION 3) which will enable the rescuer to 
remotely connect the victim to the evacuation system. In this case, refer to the directions for use of the pole.
6/ Remove the reeving kit from the bag and position it in the right direction (see § USING THE REEVING KIT), 
7/ Connect the rope clamp marked “TOP” to the free strand of rope coming out of the descender, as close as possible to the 
descender,

8/ Connect the rope clamp marked “BOTTOM” to the rope connected to the victim,
9/ Reeve in order to put some slack in the victim’s fall arrest system AND disconnect the victim from his/her fall arrest system,
Note: If it proves necessary to raise the victim higher (not more than a few metres), you must push the 2 rope clamps as far as 
possible from the reeving and repeat the operation.
10/ Remove the reeving from the evacuation rope,
11/ Pass the rope of the descender behind the positioning guide, then into a braking karabiner placed inside the anchoring strap, 

12/ Activate the handle of the descender to evacuate the victim, while taking care to check the free space under the victim 
throughout this operation,

Note: Based on the environment, it may prove necessary to moderate/regulate the speed of descent and direct the victim using a 
person on the ground equipped with a guiding rope (ref. FA 70 900 XX - supplied in this kit - see § USING A GUIDING ROPE).
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13/ Care for the victim and wrap them up while awaiting first responders.

Note: The objective is to remove the victim from hanging as quickly as possible, it is sometimes not necessary to descend to the 
ground, placing them on an intermediate platform may be enough while awaiting first responders.
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UP

HAUT

DOWN

BAS

USING THE HOISTING KIT:

Our hoisting kit makes it possible to easily raise and unhook a victim using its 4:1 reduction ratio. This compact kit can be installed even if the space 
between the victim and the anchoring is limited. This hoisting kit is easy and fast to set up thanks to a top/bottom identification of the pulleys and 
clamps, avoiding any risk of installation in the wrong direction.

When using this hoisting kit, be sure to:

•  ALWAYS use it plumb/in the axis of the evacuation system. None of the elements (clamps, pulleys, or ropes) should rub 
against a surface or sharp edge,

• that the rope is properly positioned in the pulleys, there should not be any overlapping of rope in the pulleys.
During use, make sure of the proper positioning of the components in relation to one another, there should not be any 
overlapping of rope in the pulleys. 

IMPORTANT: Make sure of the proper positioning of the clamps on the ropes, so that the slack is automatically taken up on the 
descender. Otherwise, there is a risk of a fall if you let up on the hoist.
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USING THE GUIDING ROPE (ref. FA 70 900 XX)
The purpose of this attached rope is to deflect the victim from the axis of evacuation if necessary (obstacle, etc.) In this case, the 
rescuer connects the guiding rope after securing the victim (step 5).

IMPORTANT: For the victim’s comfort, connect the guiding rope onto the harness in the same anchoring point as that used for 
the evacuation rope.
The use of the guiding rope requires the presence of a guide person on the ground.



20

AFTER INTERVENTION
1/ Check the integrity of all the components of the rescue kit, in particular make sure that there are no marks, deformations, 
cracks, traces of corrosion, or wear. Carefully check the condition of the sheaves of the hoisting kit in order to ensure the 
proper functioning of the pulleys. Carefully check the eccentric cam on the descender to make sure it does not damage the rope. 
Carefully check the rope along its entire length, it must not have any cuts, burns, frayed threads, etc. Check the condition of the 
rope ends and the condition of the connectors.
For a proper verification, refer to the verification directions specific to each component, in the individual instructions for 
them.
If you are in any doubt as to the condition of any of the components in the kit, do not use it and/or return it to the manufacturer or 
a competent person authorised by the manufacturer.
2/ If all the components are in good condition, repack the kit as it was originally; the diagram below indicates how to repack the 
kit.

Technical specifications of the kit:

FA 70 027 20 FA 70 027 30 FA 70 027 50

Weight of the full kit: 6.7 kg 7.9 kg 10 kg

Lengths: 20 m 30 m 50 m

Maximum weight of the person to be evacuated: 130 kg 130 kg 130 kg
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ANNUAL VERIFICATION:
For your safety, you should systematically check your equipment before, during and after use, if in doubt for a fall and at least 
every 12 months by the manufacturer or a competent person authorized by him. This frequency may vary in accordance with the 
frequency and the intensity of use. The descriptive data sheet must be filled in each time the product is checked.

MAINTENANCE AND STORAGE: (These instructions must be strictly observed)
During transportation, keep the equipment away from any cutting edges and in its packaging. Clean with soapy water, dry with 
a dry cloth and hang it in a naturally ventilated area away from any direct fire or heat source, as well as any elements which 
became wet during their usage. Bleaches and detergents are strictly prohibited. The equipment must be stored in a temperate, dry 
and ventilated area in its packaging protected from sunlight, heat and chemical products.

Watch our videos
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DE

Diese Hinweise müssen (gegebenenfalls vom Händler) in die der Verwendung der Ausrüstung entsprechende Landessprache 
übersetzt werden.
Unsachgemäßer Gebrauch tritt sehr häufig auf, NUR DIE GEBRAUCHSMETHODEN, DIE IN DIESER 
BEDIENUNGSANLEITUNG BESCHRIEBEN SIND, SIND RICHTIG UND ZULÄSSIG.
Der Benutzer haftet für die Gefahren, welchen er sich aussetzt. Personen, die diese Verantwortung nicht übernehmen können, 
dürfen dieses Produkt nicht verwenden. Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht für direkte oder indirekte Unfälle, die im 
Anschluss an einen Gebrauch, der mit dieser Bedienungsanleitung nicht übereinstimmt, auftritt. Diese Ausrüstung darf nicht über 
ihre Limits hinaus belastet werden!

Einleitung: 
Bei diesem Kit handelt es sich um ein vielseitiges Rettungs-Kit für komplexe Umgebungen, wo die Beherrschung der 
Abseilgeschwindigkeit (oder die Möglichkeit, auf einer beliebigen Höhe anzuhalten) entscheidend ist. Dieses Gerät ermöglicht 
eine Bergung nach unten oder ein Hochziehen am Seil um einige Meter (um z. B. zurück auf eine Plattform zu kommen).
Dieser Leitfaden ersetzt nicht die Bedienungsanleitungen der einzelnen Bestandteile des Kits. Vor dem Gebrauch muss von den 
Anweisungen Kenntnis genommen werden, die für jede Komponente dieses Kits gelten; der Nutzer muss die einzelnen Angaben 
dieser Anweisungen verstanden haben.
Ihr Kit ist bei Lieferung gebrauchsbereit und mit einer spezifischen Anordnung der Bestandteile verpackt; zur Gewährleistung 
des plangemäßen Ablaufs einer Rettung muss die ursprüngliche Anordnung der Bestandteile des Kits eingehalten werden.
Dieser Leitfaden umfasst nicht alle Gebrauchstechniken, die Verwendung dieses Kits ist daher erfahrenen Anwendern 
vorbehalten.

Die Verwendung dieses Kits setzt voraus, dass vor einem Arbeitseinsatz eine Einweisung in das Material und ein 
Einsatzort-spezifisches Training stattgefunden haben.

Verpflichtung der Richtlinie 89/655/EWG Artikel 7 und Anhang II §4.4.f (Richtlinie 2001/45/EG).

Validieren Sie gemeinsam mit einem Fachmann Ihre Fähigkeit, die Rettungsvorgänge alleine UND sicher durchführen zu 
können, BEVOR Sie eine tatsächliche Rettung vornehmen.

Achtung! Bestimmte medizinische Zustände können die Sicherheit des Benutzers beeinträchtigen. Im Zweifelsfall wenden Sie 
sich an Ihren Arzt.
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FA 70 027 20

FA 70 021 00
FA 70 010 99 (20)
+ FA 50 302 22 B

FA 60 005 15 
X2

FA 50 302 22 B
X2

FA 70 900 30 
+ FA 50 302 22 B

FA 70 015 00
X2

FA 70 010 99 (05) FA 70 017 00 x2 FA 50 400 10 FA 50 401 10 FA 90 106 00

Zusammensetzung: 

Das Kit FA 70 027 20 umfasst die folgenden Bestandteile:
• Eine der Norm EN341 entsprechende Abseilvorrichtung Art.-Nr. FA 70 021 00; dieser Bestandteil ist eine persönliche 

Schutzausrüstung,
• Ein Rettungsseil Art.-Nr. FA 70 010 99(20) (20 m lang), entspricht Norm EN1891 (Lieferung mit dem Verbinder Art.-Nr. 

FA 50 302 22B); dieser Bestandteil ist eine persönliche Schutzausrüstung,
Das Rettungskit ist ebenfalls mit einem 30 m (FA 70 010 99(30)) oder 50 m (FA 70 010 99(50)) langen Seil erhältlich.
• Zwei der Norm EN795 entsprechende Verankerungsringe, 1,5 m lang, Art.-Nr. FA 60 005 15; dieser Bestandteil ist eine 

persönliche Schutzausrüstung,
• Zwei der Norm EN362 entsprechende Verbinder aus Aluminium, Art.-Nr. FA 50 302 22B; dieser Bestandteil ist eine 

persönliche Schutzausrüstung,
• Ein Steuerelement aus grünem Seil Art.-Nr. FA 70 900 30 (30 m lang) (Lieferung mit einem Verbinder Art.-Nr. FA 50 302 

22B); dieser Bestandteil ist keine persönliche Schutzausrüstung,
Das Rettungskit ist ebenfalls mit einem 40 m (FA 70 900 40) oder 60 m (FA 70 900 60) langen Steuerseil erhältlich.
• Ein Flaschenzug-Kit; dieses Untersystem umfasst die folgenden Bestandteile:

 » Eine Klemme oben und eine Klemme unten Art.-Nr. FA 70 015 00, entsprechen Norm EN567; diese Bestandteile 
sind persönliche Schutzausrüstungen,

 » Ein der Norm EN1891 entsprechendes Seil, Art.-Nr. FA 70 010 99(05) (5 m lang); dieser Bestandteil ist eine 
persönliche Schutzausrüstung,

 » Eine Umlenkrolle oben und eine Umlenkrolle unten, Art.-Nr. FA 70 017 00, entsprechen Norm EN12 278; diese 
Bestandteile sind persönliche Schutzausrüstungen,

 » Eine ovale Maillon-Rapide-Schnellkupplung Art.-Nr. FA 50 400 10 eine dreieckige Maillon-Rapide-
Schnellkupplung Art.-Nr. FA 50 401 10, entsprechen Norm EN362; diese Bestandteile sind persönliche 
Schutzausrüstungen.

 » Eine 58-Liter-Tragetasche, Art.-Nr. FA 90 106 00; dieser Bestandteil ist keine persönliche Schutzausrüstung.
Überprüfen Sie bei Entgegennahme Ihres Rettungskits, dass die Bedienungsanleitungen der persönlichen 
Schutzausrüstungselemente vorhanden sind, und bewahren Sie diese mit dieser Gebrauchsanleitung auf.

Anleitungen, die verloren gehen, können auf unserer Website heruntergeladen werden: 
www.kratossafety.com 
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Vorwort:
Die rettende Person kann sicherer und effizienter arbeiten, wenn sie neben den Bestandteilen dieses Kits mit den folgenden 
Elementen ausgerüstet ist:
OPTION 1: Ein Auffanggurt mit Taillengurt zum Halten am Arbeitsplatz und Leine zum Halten am Arbeitsplatz.

  FA 10 204 01                              und                                   FA 40 906 50

OPTION 2: Ein langes gegabeltes Verbindungsmittel, um die Bewegung in der Einsatzstruktur und ggf. über dem Opfer zu 
ermöglichen.

FA 30 614 20

OPTION 3: Sollte das Opfer nicht zugänglich sein, hat der Retter durch die Teleskop-Rettungsstange die Möglichkeit, es aus der 
Ferne mit dem Bergungssystem zu verbinden.

  FA 70 020 00                           und                             FA 50 208 60
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VORGEHENSWEISE

WICHTIG: Das oberste Gebot während des Einsatzes: VERMEIDEN SIE EINEN ZUSÄTZLICHEN UNFALL!

Das Rettungskit muss sich in unmittelbarer Nähe des Einsatzortes befinden.
Der Retter positioniert sich über dem Opfer und identifiziert einen Ort zur Verankerung des Bergungssystems.
Anschließend ist in der folgenden Reihenfolge vorzugehen:
1/ Die Bergungstasche sichern und befestigen,
2/ Mit dem Verankerungsseil/den Verankerungsseilen die Verankerung herstellen, und wann immer möglich versuchen, die 
Verankerung zu verdoppeln (2 Verankerungsseile)
3/ Den Verbinder an dem/den Verankerungsseil(en) anbringen,
4/ Die Abseilvorrichtung mit dem Verbinder verbinden,

5/ Das Opfer sichern: Das Seil der Abseilvorrichtung bis auf Höhe des Opfers herunterlassen und das Opfer an seinem 
Befestigungspunkt vorn oder hinten oder am Bergungspunkt befestigen. Das Seil (leicht) spannen,
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Achtung! Das Seil niemals an einem Befestigungspunkt zur Arbeitsplatzpositionierung (Taillengurt) oder einem Punkt an der 
Vorderseite des Auffanggurts des Opfers befestigen.
Wenn der Retter keinen direkten Zugang zum Opfer hat, muss eine Stange (OPTION 3) benutzt werden, die es dem 
Retter ermöglicht, des Opfer aus der Entfernung mit dem Bergungssystem zu verbinden. Befolgen Sie in diesem Fall die 
Gebrauchsanweisung der Stange.
6/ Den Flaschenzug aus der Tasche nehmen und ihn richtig herum positionieren (siehe. § VERWENDUNG DES 
FLASCHENZUG-KITS), 
7/ Die Klemme mit der Aufschrift „HAUT“ (OBEN) am freien Strang des aus der Abseilvorrichtung herauskommenden Strangs 
so nahe wie möglich an der Abseilvorrichtung anbringen,

8/ Die Klemme mit der Aufschrift „BAS“ (UNTEN) an dem Seil anbringen, das mit dem Opfer verbunden ist,
9/ Über den Flaschenzug Seil zugeben, um das Auffangsystem des Opfers zu lockern UND das Opfer von seinem Auffangsystem 
zu lösen,
Hinweis: Wenn das Opfer über eine größere Strecke gehoben werden soll (nicht mehr als einige Meter), müssen die 2 Klemmen 
des Flaschenzug maximal zurückgeschoben werden; wiederholen Sie den Vorgang anschließend.
10/ Den Flaschenzug vom Rettungsseil entfernen,
11/ Das Seil der Abseilvorrichtung hinter der Positionierungsführung vorbei und durch einen Bremskarabiner am 
Verankerungsseil führen, 

12/ Den Griff der Abseilvorrichtung zur Bergung des Opfers betätigen und darauf achten, dass der Raum unter dem Opfer 
während dieses Vorgangs frei ist.
Hinweis: Je nach Umgebung kann es nötig sein, die Abseilgeschwindigkeit zu mäßigen/regeln und das Opfer über eine 
Person am Boden mittels einer Steuerleine (Art.-Nr. FA 70 900 XX - im Kit enthalten - siehe § VERWENDUNG EINES 
STEUERSEILS) zu steuern.
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13/ Das Opfer in Empfang nehmen und in Erwartung des Rettungsdienstes stabilisieren.
Hinweis: Das Opfer muss so schnell wie möglich aus der hängenden Position befreit werden; dazu ist es in manchen Fällen nicht 
zwingend nötig, es bis auf den Boden abzusenken – in Erwartung des Rettungsdienstes kann es bereits ausreichend, es auf eine 
Zwischenplattform abzusenken.
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VERWENDUNG DES FLASCHENZUG-KITS:
Unser Flaschenzugkit macht es mit seiner 4:1-Untersetzung möglich, ein Opfer mit wenig Anstrengung zu heben und aus dem 
Gurt zu lösen. Die Installation dieses Kits ist auch dann möglich, wenn zwischen dem Opfer und der Verankerung nur wenig 
Raum zur Verfügung steht. Das Flaschenzugkit ist dank der OBEN/UNTEN-Kennzeichnung der Riemenscheiben und Klemmen 
rasch einsatzbereit und kann nicht falsch herum aufgebaut werden.

Bei der Verwendung des Flaschenzugkits ist Folgendes zu beachten:

• IMMER lotrecht/in der Achse des Rettungssystems verwenden; Keines der Elemente (Klemmen, Riemenscheiben oder 
Seile) darf auf einer Fläche oder einer scharfen Kante reiben;

•   Das Seil muss richtig in den Riemenscheiben sitzen, in den Riemenscheiben darf keine Überkreuzung des Seils vorliegen.

Achten Sie während der Verwendung darauf, dass die Komponenten ordnungsgemäß angeordnet sind, in den Riemenscheiben 
darf keine Überkreuzung des Seils vorliegen. 

WICHTIG: Achten Sie auf die richtige Positionierung der Klemmen an den Seilen, damit das lose Seil von der 
Abseilvorrichtung automatisch richtig aufgenommen wird. Im gegenteiligen Fall besteht ein Absturzrisiko, wenn der 
Flaschenzug losgelassen wird.
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VERWENDUNG DES STEUERSEILS (Ref. FA 70 900 XX)
Mit diesem Zusatzseil kann das Opfer bei Bedarf aus der Bergungsachse gesteuert werden (Hindernis, ...). In diesem Fall schließt 
der Retter es an, nachdem er das Opfer gesichert hat (Schritt 5).

WICHTIG: Um das Opfer während der Rettung in einer möglichst angenehmen Position zu halten, das Steuerseil am 
Auffanggurt am gleichen Verankerungspunkt anbringen wie das Rettungsseil.
Die Verwendung des Steuerseils setzt voraus, dass am Boden eine weitere Person verfügbar ist.
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NACH DEM EINSATZ
1/ Überprüfen Sie die Unversehrtheit aller Bestandteile des Rettungskits und achten Sie insbesondere darauf, dass keine 
Abnutzungsspuren, Verformungen, Korrosion usw. vorliegen. Überprüfen Sie aufmerksam die Seilscheiben des Flaschenzug-
Kits, um das ordnungsgemäße Funktionieren der Riemenscheiben zu gewährleisten. Überprüfen Sie aufmerksam den Exzenter-
Nocken der Abseilvorrichtung, er darf das Seil nicht beschädigen. Überprüfen Sie das Seil sorgfältig auf seiner gesamten Länge, 
es darf keine Schnitte, Brandstellen oder ausgefransten Fasern aufweisen. Überprüfen Sie außerdem den Zustand der Seilenden 
und der Verbinder.
Beziehen Sie sich für die ordnungsgemäße Überprüfung auf die Anweisungen der einzelnen Bestandteile, die den 
jeweiligen Bedienungsanleitungen zu entnehmen sind.
Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands eines der Bestandteile des Geräts bestehen, darf es nicht noch einmal verwendet werden 
und/oder muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente Person zurückgegeben werden.
2/ Wenn alle Bestandteile in gutem Zustand sind, verpacken Sie das Rettungskit in seiner ursprünglichen Anordnung (beziehen 
Sie sich auf das nachstehende Schema).

Technische Daten des Rettungskits:

FA 70 027 20 FA 70 027 30 FA 70 027 50
Gewicht des kompletten Kits: 6,7 kg 7,9 kg 10 kg
Längen: 20 m 30 m 50 m
Max. Gewicht der zu rettenden Person: 130 kg 130 kg 130 kg
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JÄHRLICHE ÜBERPRÜFUNG:
Zu Ihrer eignen Sicherheit müssen Sie Ihre Ausrüstung immer vor, während und nach dem Gebrauch prüfen und sie in regelmäßigen Abständen 
sowie mindestens einmal alle 12 Monate von einem Fachmann prüfen lassen. Dieser Zeitraum kann kürzer sein, falls das Material häufig und intensiv 
benutzt wird. Ersetzen Sie die Ausrüstung unverzüglich, wenn geringste Zweifel über ihren Zustand bestehen.

WARTUNG UND LAGERUNG: (Hinweise genau beachten)
Achten Sie darauf, dass der Auffanggurt beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenständen in Berührung kommt und bewahren Sie ihn in der 
Originalverpackung auf. Reinigen Sieden Auffanggurt mit Wasser und Seife. Reinigen Sie Ihre Ausrüstung mit Seifenlauge, wischen Sie sie mit 
einem trockenen Tuch ab und hängen Sie sie in einem gut belüfteten Raum zum Trocknen von offener Flamme oder Hitzequellen entfernt auf, wobei 
diese Vorgehensweise auch für alle Elemente, die während des Gebrauchs nass geworden sind, anzuwenden ist. Bleiche und Waschmittel sind streng 
verboten. Die Ausrüstung muss in einem trockenen, belüfteten Raum bei gemäßigter Temperatur in ihrer Verpackung, vor Sonnenstrahlen, Hitze und 
Chemikalien geschützt gelagert werden.

Sehen Sie sich unsere Videos an
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Este folleto debe ser traducido, en su caso, por el distribuidor al idioma del país en el que se utilice el equipo.
Hay muchos casos de empleo erróneo, SOLO SE ADMITEN LOS MODOS DE USO CORRECTOS DESCRITOS EN ESTE 
FOLLETO.
El usuario está responsable de los riesgos a los cuales se expone. Las personas que no puedan responsabilizarse no deben utilizar 
este producto. La empresa KRATOS SAFETY no se hará responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a 
consecuencia de una utilización distinta a la prevista en este manual. ¡No utilice este equipo de modo que exceda sus límites!

Introducción: 
Este kit es un kit de rescate polivalente especialmente adaptado a los entornos complejos donde es necesario poder controlar la 
velocidad de descenso (incluso poder hacer una parada a cualquier altura). Este dispositivo permite una evacuación hacia abajo, 
así como una elevación con una cuerda de unos metros (para poder volver a subir a una plataforma por ejemplo).
Esta guía no sustituye los folletos de cada uno de los componentes de dicho kit. Antes del uso, es necesario consultar las 
instrucciones de uso propias de cada componente del kit y haber entendido toda la información de estas instrucciones.
El kit se suministra empaquetado y listo para usar, está organizado según un orden preciso. El respeto del empaquetado de origen 
es necesario para el buen desarrollo de sus operaciones futuras.
Esta guía no le enseñará todas las técnicas de utilización del equipo, por eso solo personas experimentadas deberán usar este kit.

El uso de este kit requiere una formación previa y práctica específicas del puesto de trabajo.
Obligación de la Directiva 89/655/CEE, artículo 7 y Anexo II, párrafo 4.4.f (Directiva 2001/45/CE).

Valide con un profesional su aptitud para repetir las operaciones de rescate de forma autónoma Y con total seguridad, 
ANTES de intervenir en una operación real de rescate.

¡Cuidado! Algunas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario. En caso de duda, póngase en contacto con su 
médico.
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FA 70 027 20

FA 70 021 00
FA 70 010 99 (20)
+ FA 50 302 22 B

FA 60 005 15 
X2

FA 50 302 22 B
X2

FA 70 900 30 
+ FA 50 302 22 B

FA 70 015 00
X2

FA 70 010 99 (05) FA 70 017 00 x2 FA 50 400 10 FA 50 401 10 FA 90 106 00

Composición: 

El Kit FA 70 027 20 dispone de los componentes siguientes:
• Un descensor ref. FA 70 021 00, que cumple con la norma EN341; este componente es un EPI,
• Una cuerda de evacuación ref. FA 70 010 99(20) (longitud de 20 m) que cumple con la norma EN1891 (suministrada con 

un conector ref. FA 50 302 22B); este componente es un EPI,
Este kit también está disponible con una cuerda de 30 m (FA 70 010 99(30)) o con una cuerda de 50 m (FA 70 010 99(50)).
• Dos anillas de anclajes de 1,5 m ref. FA 60 005 15, que cumplen con la norma EN795; este componente es un EPI,
• Dos conectores de aluminio ref. FA 50 302 22B, que cumplen con la norma EN362; este componente es un EPI,
Un mando de cuerda verde ref. FA 70 900 30 (longitud de 30 m) (suministrado con un conector ref. FA 50 302 22B); este 
componente no es un EPI,
• Este kit también está disponible con un mando de 40 m (FA 70 900 40) o con un mando de 60 m (FA 70 900 60).

 » Un kit de aparejo; este subsistema dispone de los componentes siguientes:
 » Un bloqueador superior y un bloqueador inferior ref. FA 70 015 00, que cumplen con la norma EN567; estos 

componentes son EPI,
 » Una cuerda ref. FA 70 010 99(05) (longitud de 5 m) que cumple con la norma EN1891; este componente es un EPI,
 » Un polea superior y una polea inferior ref. FA 70 017 00, que cumplen con la norma EN12 278; estos componentes 

son EPI,
 » Un eslabón rápido ovalado ref. FA 50 400 10 y un eslabón rápido Delta ref. FA 50 401 10, que cumplen con la 

norma EN362; estos componente son EPI.
• Una bolsa de transporte de 58 litros ref. FA 90 106 00; este componente no es un EPI.
Cuando reciba el kit, compruebe que dispone de todos los folletos de cada componente EPI y consérvelos cuidadosamente junto 
con esta guía de uso.
En caso de pérdida, podrá descargar nuestros folletos en nuestro sitio de internet:

www.kratossafety.com 
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Preámbulo:
El personal del equipo de rescate ganará seguridad y eficacia si además de los componentes de este kit lleva:
OPCIÓN 1: Un arnés con cinturón de sujeción durante el trabajo y eslinga de sujeción durante el trabajo.
  FA 10 204 01                              y                                   FA 40 906 50

OPCIÓN 2: Una eslinga bifurcada con absorbedor de energía que permita el desplazamiento en la estructura de la intervención y 
eventualmente poder pasar por encima de la víctima.
   
    FA 30 614 20

OPCIÓN 3: En el caso de que la víctima no esté accesible, una pértiga telescópica de rescate permitirá al personal del equipo de 
rescate unirla a distancia al sistema de evacuación.
   
  FA 70 020 00                           y                             FA 50 208 60
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MODO OPERATIVO

IMPORTANTE: Durante su intervención, el personal del equipo de rescate debe tener como  
prioridad: ¡EVITAR PROVOCAR OTRO ACCIDENTE!

El kit de rescate debe encontrarse cerca del puesto de intervención.
El personal del equipo de rescate se debe colocar por encima de la víctima e identificar un soporte de anclaje al que fijar el 
sistema de rescate.
Después deberá:
1/ Asegurar, enganchar la bolsa de rescate.
2/ Crear el anclaje con la(s) correa(s) de anclaje(s), intentar, cuando sea posible, duplicar el anclaje (2 correas de anclaje).
3/ Colocar el conector en la(s) correa(s) de anclaje(s).
4/ Unir el descensor al conector.

5/ Asegurar a la víctima: desenrollar la cuerda del descensor hasta la altura de la víctima, enganchar a la víctima a su punto de 
enganche esternal/dorsal o de evacuación. Poner en tensión (leve) la cuerda.
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¡Cuidado! No enganchar nunca la cuerda a un punto de sujeción de trabajo (cintura) o un punto ventral del arnés de la víctima.
Si la víctima no está accesible directamente para el personal del equipo de rescate, es necesario usar una pértiga (OPCIÓN 3) 
que permitirá al personal del equipo de rescate unir a distancia a la víctima al sistema de evacuación. En este caso, consultar las 
recomendaciones de uso de la pértiga.
6/ Sacar el aparejo de la bolsa y posicionarlo en el sentido correcto (véase párrafo USO DEL KIT DE APAREJO), 
7/ Conectar el bloqueador identificado ”HAUT” (“SUPERIOR”) a la hebra libre de la cuerda que sale del descensor, lo más cerca 
posible del descensor.

8/ Conectar el bloqueador identificado “BAS” (“INFERIOR”) a la cuerda unida a la víctima.
9/ Usar el aparejo para poder aflojar el sistema anticaída de la víctima Y desconectarla de su sistema anticaída.
Observación: Si resulta necesario subir a la víctima a una altura mayor (no más de unos metros), se deben empujar al máximo los 
2 bloqueadores del aparejo y repetir la operación.
10/ Retirar el aparejo de la cuerda de evacuación.
11/ Volver a pasar la cuerda del descensor por detrás de la guía de posicionamiento y después por un mosquetón de frenado 
colocado en la correa de anclaje. 

12/ Accionar el asa del descensor para evacuar a la víctima, teniendo cuidado de comprobar que el espacio esté libre debajo de la 
víctima durante toda esta operación.
Observación: En función del entorno, puede resultar necesario moderar/regular la velocidad de descenso y dirigir a la víctima 
con la ayuda de una persona de apoyo en el suelo provista de un mando (ref. FA 70 900 XX - incluido en este kit - véase párrafo 
USO DE UN MANDO).
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13/ Recibir a la víctima y prepararla para esperar la llegada de la ayuda.
Observación: El objetivo es retirar a la víctima de la suspensión lo antes posible, a veces no es necesario bajarla hasta el suelo, 
colocarla sobre una plataforma intermedia puede ser suficiente y esperar a que llegue la ayuda.
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USO DEL KIT DE APAREJO:

Nuestro kit de aparejo permite subir y desenganchar fácilmente a una víctima gracias a su amplificación 4:1. Este kit compacto 
permite colocarse incluso si el espacio entre la víctima y el anclaje está reducido. El kit de aparejo es sencillo y rápido de instalar 
gracias a una identificación superior/inferior de las poleas y de los bloqueadores, evitando así cualquier riesgo de instalación en 
el sentido incorrecto.
Al instalar este kit de aparejo, tenga cuidado de:
• utilizarlo SIEMPRE en vertical/en el eje del sistema de evacuación. Ningún elemento (bloqueadores, poleas o cuerda) 

debe hace fricción con una superficie o arista viva;
• que la cuerda esté correctamente posicionada en las poleas, no debe haber solapamiento de cuerda en las poleas.
Durante el uso, asegúrese del posicionamiento correcto de los componentes los unos con respecto a los otros, no debe haber 
solapamiento de cuerda en las poleas. 
IMPORTANTE: Tenga en cuenta el posicionamiento correcto de los bloqueadores en las cuerdas, para que el aflojamiento se 
pueda recuperar automáticamente en descensor. De lo contrario, habría un riesgo de caída si se suelta el aparejo.
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USO DEL MANDO (ref. FA 70 900 XX)

Esta cuerda anexa tiene el objetivo de desplazar a la víctima del eje de evacuación en caso necesario (obstáculo…). En este caso, 
el personal del equipo de rescate la conecta después de haber asegurado a la víctima (etapa 5).

IMPORTANTE: Para la comodidad de la víctima, unir el mando al arnés en el mismo punto de anclaje que el que se usa para la 
cuerda de evacuación.

El uso del mando requiere la presencia en el suelo de una persona de apoyo.
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TRAS LA INTERVENCIÓN
1/ Comprobar la integridad de todos los componentes del kit de rescate, comprobar en especial la ausencia de marcas, de 
deformación, de fisuras, de restos de corrosión, de desgaste. Compruebe con atención el estado de las roldanas del kit de aparejo 
para asegurarse del buen funcionamiento de las poleas. Comprobar con atención la leva excéntrica del descensor para asegurarse 
de que no daña la cuerda. Comprobar con atención toda la longitud de la cuerda, no debe presentar cortes, quemaduras, hilos 
deshilachados... Comprobar el estado de los extremos de las cuerdas y el estado de los conectores.
Para una correcta comprobación, consulte las recomendaciones de comprobación propias de cada componente, presentes 
en los folletos individuales de estos.
Si tiene alguna duda sobre el estado de alguno de los componentes del kit, no deberá volverse a utilizar y/o se devolverá al 
fabricante o a una persona competente, acreditada por este.
2/ Si todos los componentes están en buen estado, guardar el kit como en su estado de origen. El esquema siguiente le indica 
cómo hacerlo.

Especificaciones técnicas del kit:

FA 70 027 20 FA 70 027 30 FA 70 027 50

Peso del kit completo: 6,7 kg 7,9 kg 10 kg

Longitudes: 20 m 30 m 50 m

Peso máximo de la persona para evacuar: 130 kg 130 kg 130 kg
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COMPROBACIÓN ANUAL:
Para su seguridad, examine siempre su equipo antes, durante y después del uso, y debe someterlo a una inspección periódica 
exhaustiva por una persona competente como mínimo cada 12 meses. Esta frecuencia podrá variar en función de la frecuencia y 
de la intensidad de uso. La ficha descriptiva debe ser completada tras cada control anual del producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Recomendaciones que se deben respetar obligatoriamente)
Durante el transporte, aleje el equipo de cualquier parte cortante y guárdelo en su embalaje. Límpielo con agua y jabón, séquelo 
con un trapo seco y cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo 
o fuente de calor; proceda de la misma forma con los elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilización. 
Se prohíben terminantemente la lejía y los detergentes. El aparato debe ser guardado en un local templado, seco y ventilado en su 
embalaje, al amparo de los rayos del sol, el calor y los productos químicos.

Consulte nuestros vídeos
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’ÉQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERÄTES 
/ FICHA DE IDENTIFICACIÓN DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN 

DER UITRUSTING / KARTA IDENTYFIKACYJNA SPRZĘTU / FICHA DE IDENTIFICAÇÃO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS 
IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT / IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FÖR UTRUSTNINGEN / 

IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKİPMAN TANITIM FORMU / IDENTIFIKAČNÍ LISTINA ZAŘÍZENÍ / IDENTIFIKAČNÝ 
/ ZÁZNAM ZARIADENIA

Nom de l’utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome 
dell'utilizzatore / Naam van de gebruiker / Nazwisko użytkownika / Nome do utilizador 
/ Bruger Navn / Käyttäjän nimi / Bruker navn / Användarnamn / Kullanıcı Adı / Ime 
uporabnika / Jméno uživatele / Meno používateľa:

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / Nº ref. / Referência / 
Reference / Viite / Referanse / Referens /Referans / Referenca / Referenční číslo / Referencia:

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / Nº de lote (o de serie) 
/ N° di lotto (o serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / 
Partiets nummer (eller serie) / Erän numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / 
Varunummer (eller serie) / Parti numarası (veya seri) / Številka serije (ali serija) / Číslo šarže 
(nebo řada) / Číslo šarže (alebo řad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricación / Data 
di fabbricazione / Productiedatum / Data produkcji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / 
Valmistuspäivämäärä / Dato for produksjon / Datum för tillverkning / Datum proizvodnje / 
Üretim tarihi / Datum výroby / Dátum výroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / 
Aankoopdatum / Data zakupu / Data de compra / Købsdato / Ostopäivä / Kjøpsdato / 
Inköpsdatum / Satın alma tarihi / Datum nakupa / Datum nákupu / Dátum nákupu:

Date de 1ère mise en service / Date of 1st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de 
la 1ª puesta en servicio / Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data 
pierwszego użycia / Data da 1ª utilização / Dato for idriftsættelse / Käyttöönottoajankohta / 
Dato for igangkjøring / Datum för idrifttagning / İlk devreye tarihi / Datum prve uporabe / 
Datum prvního použití / Dátum prvého uvedenia do prevádzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / 
Fabricante/ Fabrikant / Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Üretici/ Výrobce/ 
Výrobca:

Adresse / Address / Adresse / Dirección / Indirizzo / Adres / Adres / Endereço / Adresse / 
Osoite / Adresse / Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website 
/ Tel, fax, email y website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og 
hiemmeside / Tel., faks, email i strony internetowej / Tel., fax, e-mail e página Internet / Tlf, 
fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sähköposti ja verkkosivusto / Tel, faks, e-post og 
nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran / Tel faks, e-posta 
ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stránky / Telefón, fax, e-mail a webové stránky:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY

38540 HEYRIEUX - (FRANCEE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com
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NOTES



Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est à exclure.
Any use other than these described in this leaflet are to be excluded.

Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind auszuschließen.
Queda excluida cualquier otra utilización distinta a las descritas en este manual de instrucciones.

È escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione.
Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik.

Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszą instrukcją są niedozwolone.
Quaisquer utilizações para além daquelas descritas nestas instruções deverão ser excluídas.

Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bør udelukkes.
Kaikki muu kuin tässä ohjeessa kuvattu käyttö on kielletty.

All annan användning än den som beskrivs i denna manual är otillåten.
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt.
Bu uyarıda belertilenlerin haricinde her türlü kullanım hariç tutulacaktır.

Kakršna koli uporaba, ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena.
Jakékoliv jiný způsob použití než je popsáno v tomto návodu je vyloučen.

Pomôcka sa nesmie používať na žiadne iné účely ako na tie, ktoré sú uvedené v tomto návode.


